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 20-аср охирида пайдо бўлган ва фаол ривожланаѐтган 

тилшуносликнинг янги парадигмалари аллюзияга 

интертекстуалликни фаоллаштириш воситаси ва инсон 

тафаккурининг воситаларидан бири сифатида қарашга имкон 

берди. Ушбу "асбоб" атрофдаги дунѐни концепциялаш ва 

турли хил тушунчалар тизимлари ўртасидаги ассоциатив 

корреляцияларни топиш имконини беради. Ушбу мақола 

аллюзияни ўрганишнинг ҳозирги ѐндашувларини кўриб 

чиқади. Ҳар бир ѐндашувда аллюзия жуда кенг талқин 

қилинади, бу эса битта таърифни шакллантиришда 

қийинчиликларга олиб келади.  
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Кириш 

Тилшуносликда «аллюзия» тушунчасини изоҳлаш муаммоси доимо кескин бўлиб келган. Кенг 

маънода у шунчаки илгари ѐзилган у ѐки бу матн ѐки фактга билвосита ҳавола сифатида 

таърифланади. Аллюзия кўпинча матн ѐки оғзаки нутқнинг ўзига хос "безаги" сифатида қабул 

қилинади. Шу билан бирга, аллюзия кўп қиррали ҳодиса бўлиб, у ҳам адабий, ҳам лингвистик 

ѐки маданий йўналишга эга бўлиши мумкин бўлган муайян тадқиқот мақсадларига мос равишда 

уни турли жиҳатларда ўрганиш имкониятини назарда тутади. Ушбу мақоланинг мақсади 

аллюзияни ўрганишнинг мавжуд ѐндашувларини кўриб чиқиш ва унинг асосий хусусиятларини 

аниқлашдир. Ҳозирги вақтда аллюзияни ўрганишда қуйидаги ѐндашувлар мавжуд: адабий, 

лингвосемиотик, интертекстуал, когнитив, когнитив-дискурсив, лингвостилисистик ва 

лингвомаданий.  

Аллюзия стилистик услуб сифатида 

Т. Ф. Ефремова. Толковый словарь Ефремовой луғатида бўлса унга анча ҳам тушунарли ҳамда 

аниқ тасвир беради. ―Аллюзия- ҳақиқий, таниқли, сиѐсий, тарихий ѐки адабий фактнинг 

ишорасидан фойдаланишдан иборат бўлган стилистик услубдир.‖ 
1
 Ушбу келтирилган таъриф 

юқорида келтирилган таърифларга аниқлик киритади.  

Литературная энциклопедия терминов и понятий энциклопедияда бу сўзга шундай таъриф 

берилади: Аллюзия- ( лотинча allusio- ишора, ҳазил)- адабиѐтда, нотиқлик ва сўзлашув нутқида 

                                                        
1 Современный толковый словарь русского языка Ефремовой. 2000 
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маълум бўлган гапга, адабий, тарихий, кўпроқ сиѐсий ҳаѐт фактига ѐки бадиий асарга ишора деб 

таъриф берилади. Илк юнон комедияси оммага маълум бўлган фактларни карикатура қилиш 

орқали ҳақиқий одамларни масхара қилган. Ж. де Стаел Аристофанга қатъий муносабатда 

бўлган комедия ҳақида шундай ѐзган эди: "Юнонларнинг ҳажвий санъати ишораларсиз амалга 

оширилмайди: қадимги шоирлар ҳали инсон қалбининг сирли булоқларини шунчалик чуқур 

ўрганмаган эдиларки, уларда уни ўрганишга сҳунчаки эҳтиросларни тасвирлашда қизиқиш 

уйғотади; лекин давлат оталарини масхара қилиш билан оломонни осонгина хурсанд қилиш 

мумкин эди "
2
 Аллюзия ҳақиқий шахс, тарихий воқеа ѐки адабий персонаж номини зикр қилиш 

сифатида таърифланиши мумкин, бу шунчаки тўғридан-тўғри ҳавола эмас ("Геркулес қадимги 

юнон қаҳрамони эди"), лекин баъзи бир қўшимча маъноларни уйғотади, ўзига хос хусусият ѐки 

хусусиятни ўзида мужассам этган сўз орқали ўқувчига таъсир ўтказади. Шундай қилиб, биз 

бахилни Скруж, кучли одамни Геркулес, гўзал аѐлни Венера деб тасвирлашимиз мумкин. 

Оксфорд аллюзиялар луғати инглиз тилида қўлланиладиган кўплаб бундай ишораларни аниқлаш 

ва тушунтиришга қаратилган бўлиб, уларни турли адабий асарлар ва бошқа матнлардан 

иқтибослар орқали кўрсатишга қаратилган. 
3
 

The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms KРИС БАЛДИК бўлса унга яъни аллюзияга 

таъриф келтириш жараѐнида ҳам ѐзувчи ѐки шоир ҳам ўқувчи ва тингловчиларнинг аллюзияни 

англашдаги аҳамиятига ҳам эътибор беради, ҳам эслатиб ўтади: Аллюзия - табиати ва 

долзарблиги ѐзувчи томонидан тушунтирилмаган, қандайдир ҳодиса, шахс, жой ѐки бадиий 

асарга билвосита ѐки бевосита ишора бўлиб лекин ўқувчининг шу тарзда айтилган нарсалар 

билан танишлигига таянади. Баъзи шоирлар (хусусан, Эзра Паунд ва Т. С. Элиот) жуда 

ихтисослашган билим соҳаларига ишора қилсалар ҳам, ишора техникаси муаллиф ва ўқувчи 

томонидан баҳам кўриши керак бўлган тарих ѐки адабий анъанага мурожаат қилишнинг 

иқтисодий воситасидир. Ўзининг "Ҳайкаллар" шеърида - Пирс Кучулайнни ѐнига чақирганда. 

Почта бўлимидан нима ўтди? — В. Б. Еатс келтлар афсонасининг қаҳрамони (Кучулаин) ва 

инқилобчилар Дублин почта бўлимини эгаллаб олган 1916 йилги Пасха кўтарилишининг янги 

тарихий қаҳрамони (Патрик Пирс) га ишора қилади. Сўнгги воқеаларга бундай долзарб 

ишоралар билан бир қаторда, Еатс кўпинча ўз ҳаѐти ва дўстлари доирасига шахсий ишоралардан 

фойдаланади. Ишоранинг бошқа турларига тақлид (* пародиядаги каби) ва структуравий асарлар 

киради, бунда бир асар бошқа асарнинг тузилишини эслатади (Жойснинг Улисс асари 

Гомернинг Одиссейига ишора қилганидек). * сатирада долзарб ишора айниқса муҳимдир
4
. 

Комлев Н.Г ўзининг Словарь иностранных слов. Луғатида бўлса унга қуйидагича таъриф 

келтиради - . Аллюзия- ( франсузча ―ишора‖< лотин. - alludere - масхара қилмоқ, ишора қилмоқ] 

- 1) яширин, пардали (лекин адресат учун тушунарли) кимнидир зикр этмоқ., 2) тасвирланган 

ѐки содир бўлаѐтган нарсаларни барқарор тарихий тушунча ѐки ибора билан боғлашдан иборат 

бўлган стилистик бирликдир
5
. 

Эдwард Қуинн ҳам ўз A Dictionary of Literary and Thematic Terms луғатида аллюзияга 

қуйидагича шарҳ беради: Аллюзия - бадиий матн ичида матндан ташқаридаги бирор шахс, жой 

ѐки ҳодисага ишора. Матн билан озми-кўпми замондош бўлган воқеа-ҳодисаларга ишора 

қилувчи ташбеҳлар долзарб аллюзиялар дейилади. Муайян одамларга ишора қилувчилар шахсий 

ишоралардир. Макбетдаги маст портернинг ―an equivocator‖га ишораси долзарб ишорага мисол 

                                                        
2 Литературная энциклопедия терминов и понятий Москва НПК «Интелвак»  2001 
3
 The Oxford dictionary of Allusions Published in the United States by Oxford University Press Inc., 

New York © Andrew Delahunty, Sheila Dignen, and Penny Stock 2001 .6-b 
4 The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms CHRIS BALDICK  Published in the United States 

by Oxford University Press Inc., New York (C) Chris Baldick 2001 
5
 Словарь иностранных слов.- Комлев Н.Г., 2006. 
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бўла олади. . . Худо учун хиѐнат қилган. . ‖. Бу 1605 йилдаги порох фитнаси билан боғлиқ бўлган 

хиѐнат учун суд жараѐнида иккиланишни (ѐлғон гапиришнинг бир тури) оқлаган Исус 

руҳонийси Ота Генри Гарнетга ишора.  

Аллюзиянинг бошқа қўлланиши муҳим ғояни умумлаштириш (Кинг Конгнинг якуний сатрида: 

―It was Beauty killed the Beast- Бу гўзаллик ҳайвонни ўлдирди‖) ѐки замонавий ҳаѐт ва 

қаҳрамонлик ўтмиши ўртасидаги истеҳзоли контрастни кўрсатиш (Жеймсдаги каби) бўлиши 

мумкин. Жойснинг ―Улисс‖даги классик параллеллари [1922], унда ―Одиссея‖даги қаҳрамонлик 

ишлари замонавий Дублиндаги кундалик ҳаѐтнинг оддий тафсилотларига сўзсиз қарама-қарши 

қўйилган). Филмда homage - бу бир режиссѐрнинг бошқа бирининг ишига ишора қилиш 

атамасидир.
6
 

Большой словарь иностранных слов.- луғатида бўлса унга шундай таъриф берилади: 

Аллюзиялар, [франтсуз тилидан олинган бўлиб. ишора - ишора]. маъносини бериб 1. 

Тасвирланаѐтган ѐки воқеликда содир бўлаѐтган нарсанинг адабий, тарихий ѐки мифологик 

тартибнинг барқарор тушунчаси ѐки ибораси билан ўзаро боғлиқлиги. 2. Бадиий адабиѐт, 

нотиқлик ва сўзлашув нутқида – услубий сиймолардан бири: реал сиѐсий, тарихийга ишора. ѐки 

адабий. умумий маълумот бўлиши керак бўлган ҳақиқат бўлиб хизмат қилади.
7
 

Эдвард ўзининг Новый словарь иностранных слов луғатида унга қуйидагича шарҳ беради: 

Аллюзия - (франтсузча ишора, лотинча alludere дан олинган бўлиб ҳазил, ишора маъноларини) 

— тасвирланаѐтган ѐки воқеликда содир бўлаѐтган нарсаларни адабий, тарихий, мифологик 

тартибнинг барқарор тушунчаси ѐки ибораси билан боғлашдан иборат стилистик бирлик бўлиб 

(масалан: И. истамайман ... ўз фикрларимни дарахт бўйлаб ѐйиш - ; Игор полки ҳақидаги сўзга 

ишора).
8
 

Жеребило Татьяна Васильевна СЛОВАРЬ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ луғатида бўлса 

унга шундай таъриф беради. ―Аллюзия - [фр. ишора ҳазил ―лат. alludere масхара қилиш, 

ишора‖]. , ифода, ўхшаш товушли сўз ѐки таниқли фактни эслатиш орқали ишора қилишга 

қаратилган стилистик фигура ҳисобланади. Газета-публисистик услубда адабий ташбеҳнинг 

турли турлари қўлланилади: 1) адабий иқтибослар - эсдалик; 2) фанлар, маданият арбоблари, 

сиѐсатчилар ва бошқа таниқли шахсларнинг баѐнотларини ўзгартириш; 3) Муқаддас Китоб 

(Инжил ѐки Инжилдан фактлар, исмлар, иборалар); 4) машҳур қўшиқлардан, шу жумладан 

ўзгартирилган қўшиқлардан иқтибослар; 5) ўзгартирилган филм номлари ва улардан иқтибослар; 

6) ўзгартирилган машҳур иборалар; 7) контекстга нисбатан ўзгартирилган бадиий асар номлари.
9
 

Клушина Н. И.
10

 бўлса ўзининг Учебный словарь стилистических терминов луғатида бир қатор 

стилистик терминларга изоҳ бериб, мисоллар билан бойитган лекин у ерда аллюзияга таъриф 

келтирилмаган 

Дилмурод Куронов бўлса ўзининг Адабиѐтшунослик лугатида шундай таъриф беради: 

АЛЛЮЗИЯ (лот. allusio - ишора, хазил) _ барчага таниш деб хисобланган реал сиѐсий, маиший, 

тарихий ѐки адабий фактга ишора килишга асосланган стилистик усул. Мохиятан шарк мумтоз 

шеъриятида кенг кулланган талмех, (к.) санъатига якин келади. Фаркли жихати шуки, талмещ 

                                                        
6
 A Dictionary of Literary and Thematic Terms, Second Edition Copyright © 2006 by Edward Quinn 

7 Большой словарь иностранных слов.- Издательство «ИДДК», 2007. 
8
 Новый словарь иностранных слов.- by Edwart, , 2009 
9
 Жеребило Татьяна Васильевна СЛОВАРЬ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ  ТЕРМИНОВ Назрань 

Издательство ООО «Пилигрим» 2010   
10 Клушина Н. И. К51 Учебный словарь стилистических терминов. – М. : Факультет 

журналистики МГУ имени М. В. Ломоносова, 2010. – 38 с. 
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купрок машхур тарихий ва бадиий фактларга ишора килинса, А.да ижодкор уз замонасидаги 

сиѐсий, маиший ѐки бадиий фактларга ишора килиши хам мумкин. Яъни А.да ишора 

объектининг доираси кенгрок. Мае., Фахриѐр:  

Дарвоқе, орзу.  

Орзу милтиқ эмас,  

Шеърнинг интихосида  

Отилмайди, -  

деганида, Чеховнинг ―Сахнада милтиқ осиглик булса, у албатта отилиши керак‖ деган машхур 

иборасига ишора килади. Ш.Рахмоннинг ―Тухмат‖ шеърида эса ишора объекти узгача:  

Кеча ўғри бўлди,  

бугун вахшийдир  

энди бутун дунѐ билар бу хафа.  

қандай мўмин эди,  

қандай яхшийди  

анқайиб жимгина терганда пахта.  

Ҳозирги вақтда аллюзия ҳақли равишда тилшуносликнинг энг кам таърифланган 

категорияларидан бири ҳисобланади. Ҳозиргача бу ҳодисанинг таърифи юқорида бирма-бир 

изоҳланганидек таърифлар жуда кўп келтирилган, уларда аллюзиянинг ѐки аллюзия ҳақидаги 

таърифларнинг умумийлик жиҳати уни қайси тилдан олинганлиги ва қандай маъно англатиши, 

лекин умумий олиб қараганда луғатларда, дарсликларда келтирилган таърифлар бир-бирига 

жуда яқин, баъзи расмий манбаларда бўлса у ҳақида умуман таъриф келтирилмаган, шу билан 

биргаликда тадқиқотчилар аллюзиянинг ягона ва аниқ таърифи йўқ деб ҳисоблайдилар. Ҳатто 

бир йўналиш доирасида ҳам аллюзия жуда кенг талқин қилинади, бу унинг бир қатор тегишли 

тушунчалардан йэтарлича аниқ ажратилмаганлигига олиб келади.  

Хулоса 

Тадқиқотлар доирасида умумлаштирган ҳолда шуни айтишимиз мумкинки, аллюзия матннинг 

элементи, муаллиф услуби, муайян тил жамоаси маданияти, шунингдек, кодлаш ва таржима 

қилиш усулидир. Фон маданий билимлар, когнитив жараѐнлар ва муаллифнинг ниятлари 

ҳисобланади. Аллюзия тадқиқот учун кенг материалдир. Ишоранинг ягона таснифини яратиш ва 

унинг кўплаб функцияларини ўрганиш муаммоси долзарблигича қолмоқда. 
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